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T'ionaiiovin Mycmadgpa A60ynnax o2y,
dokmopanm
Baxunckoeo eocydapecmesento2o yrueepcumema

CMDBICJIOBBIE OCOBEHHOCTH I'VJIAT'OJIOB
PABOYMX OIIEPAITU, OITMICHIBAIOIINX
NUSMEHEHUE MECTOIIOJIOKREHMUA
B ABEPBAMIAAHCKOM U TYPEITKOM A3BIKAX

Anoranis. Ko roBoprMO TypenbKy MOBY, MH MaeMO Ha
yBa3i MOBY JIIOZIEH, 1110 >KMBYTh Ha Teputopii Typelbkoi Pecrry0ui-
ku. [Ipote, MITBHOHH JTFOZIEH TYPELIBKOTO MTOXOPKEHHS [0 BChOMY
CBITY TOBODSITH Ha Pi/HII MOBI 1 )KHBYTb 32 MeXaMH TypeudurHu.

Crorofni mOHaA IBiCTI MiNbHOHIB JIOAEH TOBOPATH
TYpELbKOI0 MOBOK0. X04a TIOPKH, SIKi )KUBYTh 3 BalkaHCHKOTO
niBoctposa 1o CxinHoro TypkecTaHy i B iHIIUX YacTUHAX CBi-
Ty, TOBOPATh Ha Pi3HUX JiaJIeKTaX B Pi3HUX KpaiHax, BCE OJIHO
iXHS MOBa — TIOPKCHKHil. Y BCiX Kiacu(ikallisiX TIOPKCHKHAX
MOB TypellbKa, a3epOali1xKaHCbKUN, TYPKMEHCHKUH 1 raray3bki
MOBH CIPUHMAIOTHCS K TIOPKCHKHX JAiaeKTiB OI'y3CKOH Ipy-
. KpiM Toro, mo Typerpki AialeKTH ONMU3bKi ONUH IO OXHO-
o, BOHH MalOThb Pi3Hi XapaKTEePHCTHKH.

VY crarTi po3mIsgaroThCs CMUCIIOBI OCOOIUBOCTI JII€CIIB
pobounx omepauiid, 0 OMUCYIOTh 3MiHH MICISI B CIIOBHHKAX
a3ep0aii/KaHCHKOTO 1 TYpeIbKOT MOB, 5IKi € TIOPKCHKHMH Jlia-
JIEKTaMH OTY3CKOH IpyIlH. X04a JIiaJIeKTH B Wil Tpymi Onn3b-
Ki OJUH A0 OJHOIO 3 TOYKU 30pYy 3BYKOBOTO Ta 1CTOPUYHOIO
MTOXO/DKEHHSI, BOHU MOXKYTh BIJIPI3HATHUCS B 3aJIGKHOCTI BiX
CEHCY JI€CIIB pOOOUHX OIepallii, sKi OMUCYIOTh 3MiHY MiCILA
po3TallyBaHHS 3a JONOMOTOK OHAKOBUX (DYHKILIH 3BYyKy a0
300paxkeHHs. L{e Moxke mpuBecTH A0 MpolIeM i3 MepeKIaIoM
nux jianexriB. JliecioBa poOouux omepauiil Npu3HaueHi A
BHU3HaUCHHS POOOYMX SIBMIII, 110 ONMUCYIOTh 3MiHY Miclis po3-
TallyBaHHS Ha UX JiaJIeKTaX, a TAKOX Ul MPoOIeMH Tiepe-
KJIaJy 1 HOUIyKY CEHCY B iHIIMX MOBaXx.

Y 1boMy HayKOBOMY JIOCIIIXKEHHI OyJIH PO3IISIHY Ti IPUYUHA
(opMyBaHHSI OJHO3HAYHOCTI, 0araro3Ha4YHOCTI 1 MPOTIBO3HAY-
HOCTI Ji€CITiB pOOOUMX ONepallii, SKi OMUCYOTh 3MiHY MICIIs PO3-
TalllyBaHHS 1 0OTOBOPEHI 3MiHM 3HAYEHHS, PO3LIMPEHHS 3HAYCH-
H$l, TIepexifl 3HAYEeHHs [0 1HIIOro 3HaueHHsM. J[1is 11iel MeTn Oyrno
IIPOBEACHO NMOPIBHSAHHSI CIIOBHUKIB a3epOaii/DKaHCHKUX 1 TypeLb-
KUX MOB, BU3HA4YeHI JliecIoBa poOOUYHX onepariii, o0 OMICYIOTh
3MiHYy MICIISl pO3TallyBaHHs, HICJIS PO3IIALY 3HA4€Hb, SKI BOHU
HECYTh, 11i Ai€coBa OyJK PO3JIiICHI 10 Tpynax BiJIMOBIAHO JI0 iX
3HAYCHHSAMH, 1 iX 3HAYCHHs OyJI0 aHAII3yBaTH MOPIBHSHO.

Kuro4oBi ciioBa: azepOaiipkaHCbKy MOBY, TYpPELIbKY MOBY,
J€CIOBa, IO OMUCYIOTHh 3MiHY MiCIS po3TalllyBaHHs, Oara-
TO3HAYHICTh, 3MiHA 3HAUYEHHS.

IocranoBnenne mpodaembl. OCHOBHAS Macca CIOB Ha Typell-
KOM SI3BIKE COCTOHT U3 [J1aronoB. Ha ceroqHsmHuii IeHb y [M1arosios
MMeeTCA MHOTO ompereneHnil. Bo Bcex MpuBeneHHBIX MpUMeEpax
miaron 0003HayaeT MOCTYIOK, AEHCTBHE U CUTyauuwo. [maronsl
OTIIMYAKOTCS OT IPYTHX THIIOB CJIOB CBOEH MHOTO(YHKIMOHANBHO-
CTb10. 3HaYMMBbIe COOBITHS B IJIAT0Nax, TAKUeE KaK CHHOHMMBI, OMO-
HUMbI H QHTOHMMBI, [IEPEIAIOTCS HHAYE, YeM B APYTHX COBAX. ITH
3HAYMMblE COOBITHS MOTYT BCTPEUAThCS B UMEHAX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, IMEHaX MpPUIAraTebHBIX TMyTeM YMOTpeOneHuns HHOCTPaH-
HBIX CNOB. B miaronax 3Ty sBIEHUSA MPOMCXOAAT B pe3ymbTare uX
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COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH B CAMOM S3bIKE, YACTO OUEHb 3HAYHU-
MBIX, 4 TAKKE C TTOMOIBI0 MHOTO3HAYHOCTH.

Onna 13 0coOeHHOCTeH, KOTopas OTIMYAET IIAroioB OT Apy-
THX THIIOB CJIOB, COCTOUT B TOM, YTO OONBIIMHCTBO TNAroN0B HMEET
MHOT03Ha4HOCTb. Hanuune Oonee 0XHOTO KOHTEHTa B OZIHOM T0M10-
COBOH CTPYKTYpe YKa3bIBAET Ha TO, 4TO MCTOPHS BO3HHKHOBEHUS
IVIAroJI0B CBOMMH KOPHAMH YXOAHUT B IyOuHY Bekos. [lotomy uto
Ka)K/IbIil HOBBIIl KOHTEHT JOIDKEH MOSBIATBCA B TEUEHHE MHOTHX
ner. Ilo cemanTHyecKoll Knaccu(uKkauuy I1aronoB ObLia mpojena-
Ha Oonbiuas paboTa Ha azepOaiiIKaHCKOM A3bIKE.

M3i0:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaa HeclenoBanus. 3. byxa-
roa B cBoeil paboTe, B KOTOPOH HCCIELyeT paMMaThKy asep-
0aliKaHCKOTO S3bIKA, JETUT TNArojibl HA MATh TPYMIBL TMAroIbl
JBUKEHNUS, TNIarofsl pabodmX Omepawyi, [IAroasl pedy, MbIILIe-
HYS, [IArofibl, CBA3aHHBIE C MPOLIECCOM 3PEHUS U CITyXa U [JIarojsl
obcroaTenscTB. Mecnenys OMOHMMEI B a3epOaii/kaHCKOM SI3BIKE,
H. MamenoB aHanu3upyeT IIaroisl B 9THX CEMAHTHYECKUX TPyII-
Tax: TIAroNbl ABWKEHHS, [1aro/bl PeUH, [JIaro/bl MBIILTCHHS, [J1a-
TOJIbI 3PEHHS, TNIAr0Mbl CIIYXH, IIaroyibl 00CTOSATEbCTB.

I'naroasl paGounx omepammii, omuCHIBAIOIME H3MEHEHHE
MECTOIOIOKeHHS:

Ha azep0aiimkanckoM s3bike H typerkom s3bixe
atmaq (OpocuTs) atmak
¢okmak (THYTB) cekmek

cevirmok (moBepHyTh) cevirmek
tokmak (BirTh) dokmek
gotirmak (mprHecTH) getirmek
gbtlirmok (B3s1H) gotirmek
italomak (ToKHYyTBH) itmek
stirmak (ToroHsTE) siirmek
siiriimak (Tackarb) stirliimek
dagimaq (Hectu) tagimak
tullamaq (knHyTB) firlatmak

atmaq-atmak:

a. Ormyckas 4To-HHOY/b U3 PYK, OPOCHTH MK BEIOPOCHTS:

Sacdiya elindoki giil dastosini yemak masasinin distiing atd.
(Ha azepbatiodcanckom asvike),

Topu o kadar uzaga atti ki, kimse topu almaya gitmek istemedi.
(Ha mypeyrom s3viKe);

b. [locamuTs B TIOpMY:

Korim xani yena bir qabir tasiri bagiglayan kameraya atdilar.
(Ha azepbatiodHcanckom a3vike).

Islemis oldugu sayisiz sugtan dolayt hapse atilds. (na mypeyxon
A3biKe).
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cokmoak-cekmek:

a. 3axBaTUTh 4T0-HUOYIb U TAHYTH K cebe UiIM B APYTYIO CTO-
POHY.

Hogigat Xanum, paltarlart asmagq iigiin ipi ¢okdi. (ha azepbaii-
0dHCAHCKOM A3bIKe).

Ipi gekince, tiim camagirlar yere diistii. (a mypeyxom a3vixe).

b.TaHYTH K ce0e U OTKPHITS:

Sadr stolun siyirmasini ¢akib, boyiik bir yazili varaq ¢ixartd:.
(Ha azepoatiodHcanckom avike).

Cekmecenin goziinden ¢ikardigi senetleri Ayse Hanim'a uzattl.
(Ha mypeykom s3viKe).

¢. B3a1b ut0-HUOY b 1 BBITAIIUTS:

Riistoam Aga qilinct qimindan ¢okdi. (na azepbaiioocarnckom
A3bIKe).

Silahini kinindan bir anda gekerek hasmini oracikta katletti. (na
mypeykom s3biKe).

cevirmak-cevirmek:

a. VI3MeHunTh HanpaBieHue, HAMPABUTH B APYTYIO CTOPOHY:

Yasar tiifangi ¢apisa sari ¢evirib, nisan almagt tacriiba etdi. (na
a3epOatioNHCaAHCKOM 3biKe).

Motor burnunu iskeleye gevirdi. (na mypeyxom s3vixe).

b. [epemucrars:

Miiskiinaz oturdu, acik kitabin varaqgini gevirdi. (na azepbaiio-
HCAHCKOM A3bIKE).

Kitabwn sayfalarin hizli hizly gevirerek konulara goz gezdirdi.
(Ha mypeykom A3viKe).

c. [lepeectu:

Rusiya serinin gah asarini, cevirdim Vagifin sirin dilina! (na
a3epOaiiONHCanCKoM si3biKe).

Cevirmen cevirdigi yazarin tislubunu elden geldigince titizlikle
gozetmek zorundadir. (na mypeyxom A3vike).

tokmaok-dokmek:

a. BpumBaH#e JKUIIKOTO, IPAaHATOBOTO HITH IPAHYITHPOBAHHOTO
Marepuana u3 KoHTelHepa B IPyroil M B APYTOe MECTO:

Stol iizarindaki qrafindon stokana su tokiib i¢dim. (na azep-
0aLiOdHCAHCKOM A3bIKE).

Bir pencere agildi, sokaga su doktiiler (na mypeykom si3vike).

b.Ur0-T0 YpOHUTB, NIAJIaTB:

Payizda agaclar yarpaglarini tokiir (na azepbaiioocarckon
A3bIKe).

Tavuk tiiyiinii dokiiyor. (na mypeyxom s3vike).

gatirmak-getirmek:

a. B34Tb uTO-HMOYIb B PYKM M HECTH B JIPyTO€ MECTO, WA
JI0CTATh TI0 MECTY HA3HAUCHHS:

Giinorta tistii pogtalyon Bahadura tacili bir maktub gatirdi. (na
a3epOaiioNHCancKoMm s3viKe).

Suyu binbir giiclikle dagdan koye getirdiler (na mypeyxom
A3bIKe).

b. HanpaBuTh ube-To JBHKCHNE, TOMOUb, UM 33CTABUTH JIBH-
TaThes BMECTe:

Bu saat forrag gondor, miinaccimbasini monim hiizuruma
gotirsin. (Ha azepoaiiodHCcanckom A3viKe).

Yazacagin seyleri bana da getirip okur musun? (na mypeyxom
A3bIKe).

¢. [Ipunectu ¢ coboit:

Sel ¢oxlu kotiik gatirdi (na asepbatioocarnckom A3vike).

Bu riizgar kar getirir (na mypeyxkom s3vike).

gotiirmak-gotiirmek:

a. B341b B pyKH, OJHATS:

Tondirdan yenica ¢ixmus isti ¢oraklari gotiiriib alvera yollandim
(Ha azepOatioNcaHckom sizike).

Elinin birini yiireginin iizerine gotiirdii (na mypeykom s3vixe).

b. omaATS 1 yHECTH:

Qorib oldii, gotiiriin, dar kiigadon otiiriin (na asepbationcan-
CKOM A3biKE).

Cemaat cenazeyi defnetmek icin mezarliga gotirdii (na
HYDEeYKOM S3bIKe).

¢. Hectu ¢ coboit, psmom:

Miiallim ehtiyat digiin maktab xidmatgisi Mahmud amini da
gotiirdii (na azepoatiodcanckom A3vixe).

Ben kiigiikken dedem beni camiye gétiiriirdii (na mypeyxom
A3blKe).

italomak-itmoak:

Pe3KiM, MTHOBEHHBIM JIBIDKEHHEM KOCHYThCS Yero-Iioo:

Riistam kigi Telli arvadin yaxasindan italayib ke¢mak istadi (na
a3epOaiioNCaAnCKoOM A3biKe).

Ogrenciler okul bahgesinde koguyor, oynuyor, birbirlerini
itiyorlardi (na mypeyxom s3vie).

siirmak-siirmek:

a. B3stb uT0-1100, HECTH ¢ CO0OI, IBUTaThCsA BMECTE:

Naxirgilar qaramali siiriib savin suya salar (na asepoatioxcan-
CKOM S13bIKe).

Cobanlar baharin gelmesiyle koyunlarim yaylalara siirdiiler
(Ha mypeykom A3viKe).

b. YpaBaTh BUTaOIIEiics MalIMHOH, CAMOJIETOM, KopadiieM:

Sofer magint geriya dondardi va hamar yolla siirarak vagzala
istigamat aldi (na azepbatioscanckom a3viKe).

Esenboga yoluna girince deli gibi siirdiim arabayr (na mypey-
KoM S13biKe).

siiriimak-siiriimek:

Cunoi TAHYTH, MEPETANIUTh W HECTH C COOOH:

Qorxumdan sasimi ¢akdim icori, ipi bagladilar, soya soya
stirtiyiib apardilar. (na azepbatioxcanckom a3vike).

Kalabalik arasina sinen Fadimeyi ¢ekip aldi ve siiriiye siiriiye
evlerine gotiirdii (Ha mypeyxom s3viKe).

dagimag-tasimak:

a. Hectu w3 oHoro Mecra B apyroe:

Yiik .maginlari, arabalar taxillar: xirmana dagiywrd: (na azep-
Oaiocanckom sizbike).

Capraz ayakl masayi itirlarin yanina tasidi (na mypeyxom s3viKe).

b. Beerna ocraButs y ce0s, HeCTH ¢ co00il:

Sorvar har zaman tizarinda silah dagiyir (na azepbaiioncanckom
A3blKe).

Ali Amca baba yadigari silahini her zaman iizerinde tagirds (na
MmypeyKom A3viKe).

tullamaq-firlatmak:

Bpamarh kakyr-HUOYIb BENb PE3KUM JBIKCHUEM, UIIH TOJ-
OpachIBaTh e¢ BBEpX, BHA3:

Rofizads sorab giisasini gotiiriib, Mahmud xana tulladi (na
a3epOatioHCancKom A3biKe).

Mehmet Ali balikgilara dogru bir tag firlatti (va mypeyxom
A3bIKE).

Wrorn. Takmv obpasoM, OBITO YCTAaHOBNEHO, 4TO HAPAY
C IIaronamu pabodux ONepawuii, KOTOpbIE OMHCHIBAIOT H3MEHEHHE
MECTOTONIONKEHHS CIOB B a3epOaii/kaHCKOM 1 TYPEIIKOM S3bIKaX,
MJIEHTHYHOTO TI0 CMBICITY, CYIIIECTBYIOT IJIArolbl padodKX omepalui,
KOTOPBIE OMUCHIBAIOT H3MEHEHNE MECTOTONIOKEHHS COB, OTIHYAI0-
IUXCS IPYT OT JPYTa [0 CMBICITY TIOTHOCTBIO HITH YACTHYHO.
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Gunaydin M. The meaning characteristics of explaining
the change of place work verbs in Azerbaijan Turkish and
turkey Turkish

Summary. While talking about Turkish, everybody think
about a language, which was spoken by the people, who live
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in the Republic of Turkey. However, there are millions of peo-
ple, who live in outside of the Republic of Turkey, and their
mother tongue is Turkish. Today over two hundred million peo-
ple speak in Turkish. People, who live in from the Balkans to
the Eastern Turkistan, live in different countries, and speak in
different accents, but their language is Turkish. In all classifica-
tion of Turkish language, Azerbaijani Turkish, Turkey Turkish,
Turkmen Turkish and Gagauz Turkish language are included
into the Oghuz Group Turkic Languages. These Turkish accents
have some similarities, but differences at the same time.

In this article the meanings of explaining the change
of place work verbs which is included into the Oghuz group
languages-Azerbaijani Turkish and Turkey Turkish, were ana-
lyzed. The accents in this group can looked similar each oth-
er as their sounds, and hystorical sources, but the explaining
the change of place work verbs can have different meanings.
This issue can couse a problem during translation. In this arti-
cle explaining the change of place of verbs, were determined in
these languages, and showed their meanings. In this purpose,
the explaining the change of place work verbs in Azerbaija-
ni Turkish and Turkey Turkish were determined, they were
divided groups by meanings. In the article the same meanings,
different meanings and meaning changings, transferring into
the other meanings of explaining the change of place work
verbs were analyzed. In this scientific study, the reasons for
the formation of unambiguity, polysemy, and anti-valued verbs
of work operations that describe a change in location were
discussed, and changes in meaning, extension of meaning,
and transition of meaning to another value were discussed.

For this purpose, the dictionaries of the Azerbaijani
and Turkish languages were compared, the working operation
verbs describing the change of location were determined, after
considering the meanings they carry, these verbs were divid-
ed into groups according to their meanings, and their meaning
was analyzed comparatively.

Key words: Azerbaijani Turkish, Turkey Turkish, Explaining
the change of place work verbs, Polysemy, Semantic change.




